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Introduction 

The Cochin Hebrew Matthew manuscript holds considerable importance as it was discovered in Cochin, 

India, in the synagogue of the Malabari Black Jews. Cochin, India, was a major trade route during the time of 

Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS Oo.1.32) was discovered in the synagogue of the 

Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803 and copied in 1730. Additionally, the 

Cochin Hebrew Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according to the First Century 

customs.  

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience within the 

Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often considered the "most 

Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to 

Cochin, India, with writings from the New Testament. 

 

More Details on The Cochin Manuscripts  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 is the New Testament (MS Oo.1.32, Oo.16.1, Oo.1.16.2) 

gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied 

in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish 

merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the 

Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32, Oo.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2, it is possible 

that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.   

“Three distinct handwriting styles2 in the manuscript testifies to a more complex history of composition 

than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Raḥabi’s handwriting) covers 

Matthew through Jude (ff. 1a–131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of 

Hebrews (ff. 90a– b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering Philippians 

to the end (ff. 132a–160b), which Myron M. Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben 

Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.”3  

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS Oo.1.16 

manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published in 1811,5, the 

following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS Oo.1.32:  

Heaven is my witness that I have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand 

it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen. Ezekiel Rahabi 

II  

 

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:  

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 book contains images, Hebrew transcription, English 

translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and commentary, 

revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar.   
  

 
2 Weinstein says, “In Oo.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. M. 

Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35  
3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Raḥabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and Translation, 
2022, revised 2023, pp iv.  Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 5 pp. 85-95.  



 

 

The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours studying, 

researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body of 

Messiah. We pray the book of the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to the PTM 

team.  
  

  

- Janice F. Baca  

   



 

 

Forward 

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and 

astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far as 

OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously perched 

position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of 

Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”.  Little did I know that this would 

not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and 

sisters in Messiah.  
  

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in 

Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I could 

begin to read from this scroll.  My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and helped me 

immensely in my studies and understanding.   
  

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have 

enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the Aramaisms 

myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and indicates how 

these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern English 

translations.  
  

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such argument 

against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is that the term 

Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for “May his name be 

blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, thanks to the scholarship of 

people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-

century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation 

in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain 

“common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial 

spelling of Yeshu.   
  

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to the 

Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign to me of the 

authenticity of the manuscript.   
  

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s Hebrew 

Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over these 

manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to take your 

time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate the Hebrew 

concept of Selah with each thought.  

 

 

 

 

 

 



 

 

I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will deepen 

your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your branches and 

they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!  
 

  

Selah, Shema, & Shalom  

-Jeff Brannon The Way Remnant  

  



 

 

Legend and Definitions 

  
In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For  

reference, the following terms are defined below:  

  

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift called 

“Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of Aramaisms are 

that the aleph tav (את) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.  

But instead, the lamed (ל) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also Aramaic 

words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 and labeled accordingly with the Syriac script.  

  

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as spanning 

from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 CE.  

  

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:   

I. Sentence Structure:  

a. interog part – interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n – noun  

c. abs– absolute  

d. constr - construct   

e. adj – adjective  

f. adv – adverb (modifies anything but a noun)  

g. constr – construct  

h. neg part – negative particle   

i. rel part – relative particle  

j. prep – preposition (when added to a noun, then is an adverb)  

k. pron – pronoun  

l. pronom – pronoun suffix  

m. v – verb  

n. inj part – interjection particle  

o. DO marker – direct object marker  

  

II. Person:  

a. 1 – first person (I, we)  

b. 2 – second person (you (ms), you (mp))  

c. 3 – third person (he/it, she/it or they)  

 

III. Number:   

a. s – singular (I, you (singular), he/it, she/it)  

b. p – plural (we, you (plural), they)  



 

 

  

IV. Gender/Gender number:  

a. m – masculine  

b. f – feminine  

c. c – common (masculine or feminine gender)  

  

V. Binyan/Stem Verb Forms:  

a. Pa’al/Qal – Active binyan verb stem  

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem  

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem  

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem  

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem  

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object  

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like 

Hit’pael and will not have a direct object.  

h. Nit’pael – Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems 

used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First 

Century and later went extinct.  

  

VI. Voice:  

a. qatal - past tense  

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action  

c. act part – active participle  

d. pssv part – passive participle  

e. imp  - imperative  

f. inf - infinitive  

g. inf abs - infinitive absolute  

h. inf constr - infinitive construct  

i. jssv  - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be 

light")  

  

VII. Additional Grammatical notes:  

a. ו (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is identified as a 

prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to context.  

b. ה (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a prefix and 

is usually translated as “the.”  

c. Card num – cardinal number  

d. Ord num – ordinal number  

e. Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called, “Aramaisms.”  
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Cochin Matthew Chapter 19 

 



 

 

 
 

 

 

 

  



 

 

Chapter 19:1 

 

 

   הירדן׃ לעבר יהודים של לתחום ובא  גליל מן  נסע אלו דברים יש׳ו שלים דכד והיה
Hebrew Transcription

 
Translation: And when these words of Yeshua’s were completed, he journeyed from Galil (Galillee) and came 

to the area of Yehudim (Jews) across the Yarden (Jordan).  

 

The Scriptures: And it came to be, when יהושע had ended these words, that He left Galil and came to the 

borders of Yehuḏah beyond the Yardĕn. 

 

Aramaic: 

ܕܝܘܪܕܢܢ  ܠܥܒܪܐ ܕܝܗܘܕ  ܠܬܚܘܡܐ  ܘܐܬܐ ܓܠܝܠܐ ܡܢ ܫܩܠ ܗܠܝܢ ܡܠܐ ܝܫܘܥ  ܫܠܡ ܕܟܕ ܘܗܘܐ   

And it happened that when Eshu {Yeshua} had finished these words, he departed from Galila {Galilee}, and He 

came unto the border of Yehud {Judea}, to the other side of the Yurdnan {the Jordan}.  

 

 נסע  אלו  דברים יש׳ו שלים כד ד והיה

v’hayah, “and/ but/ 
so/ he/it was,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

decad, “of/ who/ 
which/ that when,” 

(part, conj)  

Prefix Ar.  ܕ 
Aramaism  

shelim, “complete, 
perfect, whole, 

unimpaired,” (adj 

ms) 

Yeshua, (name) devarim, “words, 
matters, things,” (n 

mp) 

elu , “these,” 
(pron) 

nasa, “he/it 
journeyed, 

traveled,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

 לעבר  יהודים של 174לתחום  ובא גליל  מן

min, “from/ of,” 
(prep) 

galil, “Galilee,” 
(name) 

v’bo, “and/ but/ so/ 
he/it came,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

l’tchum, “to/ for/ 
belonging to (the) 

dominion, area, 

district, border, 
limits, zone, field 

(fig),” (prep, n ms 

constr) 
Mishnaic 

shel, “to/ for, of, 
belonging to” 

(prep) 

Yehudim, “Jews, 
one who belonged 

to the kingdom of 

Judah, Israelites” 
(n mp) 

la'avor, “to pass, 
overtake, advance, 

cross (a street or 

border),” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr) 

 

       הירדן׃  

ha’Yarden, “The 

Jordan,” (name) 

      

Interlinear Chart

 



 

 

Chapter 19:2 

 

 

 שם׃  אותם וריפא רב קהילה אחריו ובאו
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then a great community went after him, and he healed them there. 

 

The Scriptures: And large crowds followed Him, and He healed them there. 

 

Aramaic: 

ܬܡܢ ܐܢܘܢ ܘܐܣܝ ܣܓܝܐܐ  ܟܢܫܐ  ܒܬܪܗ ܘܐܬܘ   

And great kenshe {crowds} came after {i.e. followed} Him, and He healed them there. 

 

 שם׃ אותם  וריפא  רב קהילה אחריו  ובאו 

u’ba’u, “and/ but/ 

so/ or they came,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

acharav, “after 

him/it,” (prep, 
pron 3ms) 

kehila, 

“community, 
congregation,” (n 

fs) 

rav, “rabbi, 

teacher, vast, 
great; numerous; 

multi- (in 

compound 
words),” (n ms) 

v’ripe, “and/ but/ 

so/ or he/it 
healed,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

otam, “them,” (DO 

marker, 3mp 
pronom) 

sham, “there,” 

(adv) 

Interlinear Chart

 

 

  



 

 

Chapter 19:3 

 

 

 עלילות׃  מכל אשתו את לגרש לאיש ממשלה יש אם  לו ואומרים אותו מנסין והיו הפירושים איליו וקרבו
Hebrew Transcription 

 

 

Translation: And the Pharisees approached him and were testing him and saying to him, “Is it lawful for a man 

to divorce his wife for every accusation?” 

 

The Scriptures: And the Pharisees came to Him, trying Him, and saying to Him, “Is it right for a man to put 

away his wife for every reason?” 

 

Aramaic: 

ܥܠܐ ܒܟܠ ܐܢܬܬܗ ܕܢܫܪܐ ܠܐܢܫ ܫܠܝܛ  ܐܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܗܘܘ ܘܡܢܣܝܢ  ܦܪܝܫܐ  ܠܘܬܗ ܘܩܪܒܘ   

And the Phrishe {the Pharisees} drew near to Him, and were testing Him and saying, “Is it shaliyt {lawful} for 

a man to dismiss {i.e. divorce} his wife for any cause?” 

 

 ואומרים  אותו  ין מנס והיו  הפירושים  איליו  וקרבו 

ve’karvu, “and/ 

but/ so/ or they 

approached, drew 
near,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

eilu, “to him/it,” 

(prep, 3ms 

pronom) 

ha’perushim, “the 

pharisees,” (n mp) 

v’ hayu, “and/ but/ 

so/ or they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

me’nisin, “we/ you 

(mp)/ they, those 

who try(s), 
test(s),” (v. Piel, 

act part, Ar. suffix 

mp) 
Aramaism 

oto, “him/it,” (DO 

marker, 3ms pron) 

ve’ omrim, “and/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
saying,” (v. 

Pa’al/Qal, act part) 

 

 את לגרש  לאיש ממשלה  יש אם לו 

lo,”to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom)  
wrong pronoun 

im, “if, whether,” 
(conj) 

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

mimshala, “rule, 
dominion, 

government,” (n 

fs) 

l’ish, “to/ for/ 
belonging to man, 

mankind,” (prep, n 

ms) 

legaresh, “to drive 
out, banish, expel, 

cast out, divorce, 

put away, trust 
away, trouble, cast 

up,” (v. Piel, Infin 

constr)  

et, (DO marker) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

     עלילות׃  מכל  אשתו 

ishto, “his/its 

woman, wife, 
spouse, bride,” (n 

fs, 3ms pronom) 

m’chol, “from/ of 

(the) all,” (prep, n 
ms) 

alilot, “libels, 

accusations, evil 
deeds,” (n fp) 

    

Interlinear Chart

 

  



 

 

Chapter 19:4 

 

 

 אותם׃  ברא בבראשית עשה שהוא קריתם לא להם  ואמר ענה הוא
Hebrew Transcription 

 

Translation: He4 answers and says to them, “Did you not read that He who made them, 'created them,' in the 

beginning?5 

 

The Scriptures: And He answering, said to them, “Did you not read that He who made them at the beginning 

made them male and female,  

 

Aramaic: 

ܐܢܘܢ ܥܒܕ ܘܢܩܒܬܐ ܕܟܪܐ ܒܪܫܝܬ  ܡܢ ܕܥܒܕ ܕܗܘ ܩܪܝܬܘܢ ܠܐ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܥܢܐ  ܕܝܢ ܗܘ   

Then He answered and said unto them, “Have you not read that He who created from the brishiyth {the 

beginning}, He created them dekra {male} and neqbatha {female}?” 

 

 שהוא קריתם לא להם ואמר  ענה הוא

hu, “he/it,” (pron) ana, “he/it 

answered,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, 

past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

lo, “no/ not” (part) kri’atam, “you 

(mp) read,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 2mp) 

she’hu, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it,” (rel part, 

3ms pronom) 

 

    אותם׃  ברא 6בבראשית עשה

asah, “he/ it made, 
did,” (v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

bivreoshit, “in/ 
with/ by (the) 

beginning,” (prep, 

n fs) 

bara, “he/it 
created,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

otam, “them,” (DO 
marker, 3mp 

pronom) 

   

Interlinear Chart

 

 

  

 
4 The pronoun for “he” or “it” is an added pronoun as it is included in the word ענה (ana, “he/it answered).. It is possible the author intended to make 

it present tense.  
5 Genesis 1:27. 
6 This word has a double prefix of ב (bet) meaning, “in/ which/ by.”  



 

 

Chapter 19:5 

 

 

 אחד׃  לבשר והיו באשתו ודבק  ואימו אביו ועזבו זה בשביל ואמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he said, “Because of this, leave his father and his mother, and cleave to his wife, and they 

will become one flesh.”7 

 

The Scriptures: and said, ‘For this cause a man shall leave his father and mother and cleave to his wife, and the 

two shall become one flesh’? 

 

Aramaic: 

ܒܣܪ  ܚܕ ܬܪܝܗܘܢ ܘܢܗܘܘܢ ܠܐܢܬܬܗ ܘܢܩܦ ܘܠܐܡܗ ܠܐܒܘܗܝ ܓܒܪܐ ܢܫܒܘܩ ܗܢܐ  ܡܛܠ ܘܐܡܪ   

And He said, “Because of this, a gabra {a man} will leave his father and his mother, and will be joined unto 

anttheh {his wife}, and they will be, both of them, one basar {flesh}. 

 

 ודבק ואימו  אביו ועזבו זה בשביל ואמר 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms)  

bishvil, “for, for 

the sake of,” (prep) 
Mishnaic  

ze, “this, this one,” 

(pron, ms) 

v’azvu, “and/ but/ 

so/ or ( to men) 

abandon, leave!” 
(v. Pa’al/Qal, imp 

2mp) 

aviv, “his/its father,” 

(n ms, 3ms pronom) 

v’imo, “and/ but/ 

so/ or his/its 

mother,” (n fs, 3ms 
pronom) 

v’dvak, “and/ but/ 

so/ or (to a man) 

stick, adhere, 
cleave,” (v. 

Pa’al/Qal, imp, 

ms) 

 

    אחד׃  לבשר  והיו  באשתו 

b’ishto, “in/ with/ 
by his/its woman, 

wife, spouse,” 

(prep, n fs, 3ms 
pronom) 

v’ hayu, “and/ but/ 
so/ or they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

l’basar, “to/ for/ 
belonging to 

flesh,” (lprep, n 

ms) 

echad, “one,” (card 
num) 

   

Interlinear Chart 

 

  

 
7 Genesis 2:24.  



 

 

Chapter 19:6 

 

 

 יגרש׃ שלא לב׳א זוג אלהים עשה כך מפני גוף א׳ אלא ב׳ הוא לא נראה זה מן
Hebrew Transcription 

 

Translation: “From this, it is seen, it is not two, but one body: Because thus, Elohim (God) made a pair of 

human beings, that he would not divorce."8 

 

The Scriptures: So that they are no longer two, but one flesh. Therefore, what Elohim has joined together, let 

man not separate.” 

 

Aramaic: 

ܢܦܪܫ  ܠܐ ܒܪܢܫܐ  ܙܘܓ ܕܐܠܗܐ ܗܟܝܠ ܡܕܡ ܦܓܪ ܚܕ ܐܠܐ ܬܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܡܕܝܢ   

Therefore, they will not be threyn {two}, but rather, khad phagar {one body}. The thing therefore that Alaha 

{God} has joined, a bar-nasha {a son of man} should not separate.” 

 

 אלא ב׳ הוא לא נראה  זה מן

min, “from of,” 

(prep) 

 

ze, 'this (pron, ms) nir’eh, “I/ you 

(ms)/ he/it is 

visible,” (v. Nif’al, 
act part, ms) 

lo, “no/ not” (neg 

part) 

hu, “he/it,” (3ms 

pron) 

bet, “two,” (card 

num) 

ela, “but, however, 

only, (conj) 

 

 9זוג אלהים עשה כך  מפני  גוף א׳ 

echad, “one,” (card 
num) 

guf, “body,” (n 
ms) 

mipnei, “from/ of 
away, from before, 

because of,” (prep) 

kakh, “so, thus, 
therefore, in this 

way,” (adv) 

asa, “he/it did, 
made, do” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Elohim, “God(s)”  
(n mp)  

zug, “couple, 
pair,” (n ms) 

 

     יגרש׃ שלא לב׳א

l’benei, adam 
(abbrev), (lamed 

DO marker) sons 

of adam, humans, 
mankind,” 

she’lo, that/ which/ 
who/ whom 

no/not, (rel part, 

neg part)  

yegaresh, “he/it 
will drive out, 

banish, expel, cast 

out, divorce, put 
away, trust away, 

trouble, cast up,” 

(v. Pi’el, yiqtol, 
fut, 3ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 
8 This word for “divorce” (יגרש - yegaresh) describes one who “drives out, thrusts out, or expels” his wife.  
9 This word is first found in Mishnah Peah 2:6. 



 

 

Chapter 19:7 

 

 

 ומותרת׃  כריתות  כתב  ליתן שציוה כך  עשה משה  למה  לו אמר
Hebrew Transcription  

 

Translation: He said to him, “Why did Moses do it this way? That he commanded to give a writing of divorce 

and release.”10 

 

The Scriptures: They said to Him, “Why then did Mosheh command to give a certificate of divorce, and to put 

her away?” 

 

Aramaic: 

ܘܢܫܪܝܗ ܕܫܘܒܩܢܐ ܟܬܒܐ  ܕܢܬܠ ܦܩܕ ܡܘܫܐ  ܗܟܝܠ ܠܡܢܐ  ܠܗ ܐܡܪܝܢ   

They said unto Him, “Why then did Mushe {Moses} command to give a kathaba d’shubqana {a writing of 

release}, and dismiss {i.e. divorce} her?” 

 

 שציוה  כך  עשה משה למה  לו  אמר 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

lo,”to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom)  

wrong pronoun 

l’mah, “why?” 

(adv) 

mosheh, “Moses,” 

(name)  

asa, “he/it did, 

made, do” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

therefore, in this 

way,” (adv) 

she’tzivah, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it ordered, 

commanded,” (rel 

part, v. Pi’el, qatal, 
past, 3ms) 

 

    ומותרת׃  כריתות  11כתב  ליתן 

liten, “to give, 

allow,” (v. 

Pa’al/Qal, inf abs) 
Aramaism    

Mishnaic  

ktav-, “writing of-

,” (n ms constr) 

keritot, “divorce,” 

(n fs) 

u’muteret, “and/ 

but/ so/ or I am/ 

you (fs) are/ she/it 
is loosened, 

permit, allow, 

untie,” (v. Hif’il, 
act part, fs) 

   

Interlinear Chart

  

 
10 Deuteronomy 24:1. 
11 In Deuteronomy 24:1, the Hebrew word used for “writing” is סֵפֶר (sefer), which means, “book, scroll, writing.” However, in this verse, the author 

uses the word כתב (ktav) meaning “writing.” 



 

 

Chapter 19:8 

 

 

  כך׃ היה לא בראשית ומן שלכם נשים שיגרש לכם היתיר לכם שיש לב  מכובד משה להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he said to them, “Mosheh (Moses), for heaviness of heart, that you have, allowed for you to 

divorce your wives, but from the beginning, it was not so.” 

 

The Scriptures: He said to them, “Because of the hardness of your hearts, Mosheh allowed you to put away 

your wives, but from the beginning it was not so. 

 

Aramaic: 

ܗܟܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܒܪܫܝܬ  ܡܢ ܢܫܝܟܘܢ ܕܬܫܪܘܢ ܠܟܘܢ ܐܦܣ ܠܒܟܘܢ ܩܫܝܘܬ ܠܘܩܒܠ ܡܘܫܐ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ   

He said unto them, “Mushe {Moses}, because of the hardness of your heart had allowed you to dismiss your 

wives, but, from the brashiyth {the beginning}, it wasn’t so. 

 

 לכם  שיש  לב  מכובד  משה להם אמר 

  amar, “he/it 

said,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pron) 

mosheh, Moses,” 

(name)  

mechubad, “heavy, 

burdensome, 
grievous, 

vexation,” (adj ms) 

lev, “heart,” (n ms he’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 
there is, there 

exists,” (rel part, 

part) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2mp 

pronom) 

 

 בראשית ומן  שלכם  נשים שיגרש לכם  היתיר 

ha’yotir, “that/ 

which he/it will 
allow, permit,” (v. 

Hif’il, yiqtol, fut, 

3ms) 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2mp 

pronom) 

she’yegaresh, “that 

which/ who/ whom 
he/it will expel, 

banish, cast out, 

drive away, 

divorce, put 

away,” (v. Pi’el, 

qatal, past, 3ms) 

nashim, “women,” 

(n fp) 

she’lachem, “that/ 

which/ who/ whom 
to you (mp),” (rel 

part, 2mp pronom) 

u’min, “and/ but/ 

so/ or  from/ of,” 
(prep) 

beroshit, “in/ with/ 

by (the) 
beginning,” (prep, 

n fs) 

 

     כך׃  היה לא

lo, “no/ not” (neg 
part) 

hayah, “he/it was,” 
(v. Pa’al/Qal, past, 

3ms)  

kach, “therefore, in 
this way,” (adv) 

    

Interlinear Chart

 



 

 

Chapter 19:9 

 

 

 זונה׃  הוא אותה שנושא ומי אחרת זונה  ולוקח זונה שאינה אשתו שמגרש ומי לכם אני אומר
Hebrew Transcription 

 

Translation: “I say to you, whoever sends away12 his wife without her being a fornicator13 and takes another 

wife, commits fornication: and whoever that marries her (i.e., the first wife),14 commits fornication.” 

 

The Scriptures: And I say to you, whoever puts away his wife, except on the ground of whoring, and marries 

another, commits adultery. And whoever marries her who has been put away commits adultery.” 

 

Aramaic: 

ܓܘܪܐ ܕܠܐ ܐܢܬܬܗ ܕܫܒܩ ܕܡܢ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ  ܓܐܪ ܫܒܝܩܬܐ ܕܢܣܒ ܘܡܢ ܓܐܪ  ܐܚܪܬܐ ܘܢܣܒ   

But, I say unto you that he who leaves anttheh {his wife}, without the cause of gura {adultery}, and takes 

another, commits adultery. And he who takes a shabiyqtha {a divorced woman}, commits adultery.” 

 

 שאינה אשתו  שמגרש ומי  לכם  אני אומר 

omer, “I/ you (ms)/ 
he/it those who 

say(s),” (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

ani, “I,” (1cs pron)  lachem, “to/ for/ 
belonging to you,” 

(prep, 2mp 

pronom) 

u’mi, “and/ but/ 
so/ or who,” (inter 

part) 

she’megaresh, 
“that/ which/ who/ 

whom expels, 

banish, divorces,” 
(v. rel part, v. 

Pi’el, act part, ms) 

ishto, “his/its 
woman, wife, 

spouse, bride,” (n 

fs, 3ms pronom) 

she’eina(h), “that/ 
which/ who/ whom 

she/it is not,” (rel 

part, part, 3fs 
pronom) 

 

 אותה  שנושא ומי  אחרת  זונה  ולוקח  זונה 

zona, “I/ you (fs)/ 

she/it commit(s) 
adultery,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

fs) 

v’lokeach, “and/ 

but/ so/ or I/ you 
(ms)/ he/it 

take(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

zona, “I/ you (fs)/ 

she/it commit(s) 
adultery,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

fs) 

achheret, “other, 

another, different,” 
(adj fp) 

u'mi, “and/ but/ so/ 

or who,” (inter 
part) 

she’noshe, “that/ 

which/ who/ whom 
I/ you (ms) he/it 

bears, marries,” (v. 

Pa’al/Qal, act  part, 
ms) 

ota(h), “her,” (DO 

marker, 3fs 
pronom) 

 

 

 

 

 

 

 
12 Literal meanings: “drives out, thrusts, expels.” 
13 This is a harsh word that can mean “whore, fornicator,” or “prostitute.” The proper word for “adulterer” is נואף (no’ef).  
14 Collectively, including details from Matthew 5:32 and Luke 16:18, along with this passage, the man who marries the first wife will be an adulterer 

 The woman who is separated, or rather “put .(”keritut, “divorcement) כריתות because the woman was not divorced properly with her (no’ef) נואף

away” גרושה (gerusha), is still considered married. The man in Matthew 19:9 makes himself a fornicator זונה (zonah) by taking a 2nd woman without 

properly ending his first marriage. 



 

 

      זונה׃  הוא

hu, “he/it,” (pron, 
3ms) 

zona, “I/ you (fs)/ 
she/it commit(s) 

adultery,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
fs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

  



 

 

Chapter 19:10 

 

 

 אשה׃ לנשא יוכל לא אשה עם אנשים בין הענין הוא כך אם תלמדיו לו אמרו
Hebrew Transcription 

 

Translation: His talmidim (students) said to him, “If such is the case between husbands with a wife,15 then he 

will not be able to marry a wife.” 

 

The Scriptures: His taught ones said to Him, “If such is the case of the man with his wife, it is good not to 

marry.” 

 

Aramaic: 

ܐܢܬܬܐ  ܠܡܣܒ ܦܩܚ ܠܐ ܠܐܢܬܬܐ ܓܒܪܐ ܒܝܢܝ ܥܕܠܝܐ  ܐܝܬ  ܗܟܢܐ  ܐܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܗ ܐܡܪܝܢ   

His Disciples said unto Him, “If such is the reproach between a gabra {man/husband} and an anttha {a wife}, it 

is better not to take an anttha {a wife}!” 

 

 הענין הוא כך  אם תלמדיו  לו  אמרו 

amaru, “they said,” 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3mp 

v’lo, “and/ but/ so/ 
or to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

talmidav, “his/its 
talmidim, 

disciples,” (n mp, 

3ms pronom) 

im, “if, whether,” 
(conj) 

therefore, in this 
way,” (adv) 

hu, “he/it,” (3ms, 
pron) 

ha’inyan, “the 
matter, issue, 

problem, question, 

concern,” (n ms) 

 

 16לנשא  יוכל  לא אשה עם אנשים בין

bein, “between, 
amongst,” (prep) 

anashim, “men, 
people,” (n mp) 

im, “with,” (prep) isha, “woman, 
wife, spouse,” (n 

fs) 

lo, “no/ not,” (part) youchal, “he/it will 
be able,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms)  

le’nesa, “he/it 
married,” (lamed 

prep?, v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

       אשה׃

isha, “woman, 
wife, spouse,” (n 

fs) 

      

Interlinear Chart 

 

 
15 Can also be translated to, “men with a woman.” 
16 It appears the second letter is a nun and not a yod and translates to “he/it married.” 



 

 

Chapter 19:11 

 

 

 לו׃  שנותן  למי אלא זה ללמוד יוכל  אדם כל לא להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: He said to them, “Not every man is able to learn this, except whoever it is given to.” 

 

The Scriptures: And He said to them, “Not all receive this word, but only those to whom it has been given, 

 

Aramaic: 

ܠܗ ܕܝܗܝܒ ܡܢ ܐܠܐ ܗܕܐ ܠܡܠܬܐ ܠܗ ܣܦܩ ܐܢܫ ܟܠ ܠܐ ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ   

Then He said unto them, “This word doesn’t apply to every man, but only unto he whom it is given: 

 

 ללמוד  יוכל  אדם כל  לא להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 
them,” (prep, 3mp 

pronom) 

lo, “no/ not,” (part) kol, “all,” (n ms)  adam, “man,” (n 

ms)  

youchal, “he/it will 

be able,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms)  

le’limod, “to learn, 

study,” (v. 
Pa’al/Qal, inf 

constr) 

 

   לו׃  שנותן  למי  אלא זה

ze, 'this (pron, ms) ela, “but, however, 

only, (conj) 

l’mi, “to/ for/ 

belonging to who, 

whoever,” (prep, 
interog pron) 

she’noten, “that/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
give(s),” (rel part, 

v. Pa’al/Qal, act 
part, ms) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

  

Interlinear Chart

  



 

 

Chapter 19:12 

 

 

 באמונה ברצונם עשו שהם שמאמין ויש  אמונתו לבד הוא אדם מן שאמונתו מי יש נולד וכך אמו מבטן שמאמין מי יש

 להספיק׃  יוכל להספיק שרוצה  ומי שמים מלכות בשביל
Hebrew Transcription 

 

Translation: There is whomever that has faith from the womb of his mother, and is born, there is whomever 

that has faith, it is only his faith by man. And there are some who have faith who did by their own will in faith 

for the sake of the kingdom of heaven. And whoever wills to succeed, is able to succeed.” 

 

The Scriptures: for there are eunuchs17 who were so born from their mother’s womb, and there are eunuchs 

who were made eunuchs by men, and there are eunuchs who have made themselves eunuchs for the sake of the 

reign of the heavens. He who is able to receive it, let him receive it.” 

 

Aramaic: 

ܡܗܝܡܢܐ  ܓܝܪ ܐܝܬ    ܕܗܢܘܢ ܡܗܝܡܢܐ  ܘܐܝܬ  ܡܗܝܡܢܐ  ܗܘܘ ܒܢܝܢܫܐ  ܕܡܢ ܡܗܝܡܢܐ  ܘܐܝܬ  ܗܟܢܐ  ܐܬܝܠܕܘ ܕܐܡܗܘܢ ܟܪܣܐ  ܕܡܢ 

ܢܣܦܩ  ܕܢܣܦܩ ܕܡܫܟܚ ܡܢ ܕܫܡܝܐ  ܡܠܟܘܬܐ ܡܛܠ ܡܗܝܡܢܐ  ܢܦܫܗܘܢ ܥܒܕܘ  

For, there are mahaymane {eunuchs} begotten thus from the womb of their mother. And there are mahaymane 

{eunuchs} who have become mahaymane {eunuchs} by the sons of men. And there are mahaymane {eunuchs} 

who made their souls {themselves} mahaymane {eunuchs} on account of The Malkutha d’Shmaya {The 

Kingdom of the Heavens}. Whomever that this is able to be applied to, let it be applied.” 

 

 נולד  וכך  אמו  מבטן  שמאמין מי יש

yesh, “there is, 
there exists,” (part) 

mi, “who?” 
(interog part) 

she’ma’amin, 
“that/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it believes, has 
faith,” (rel part, v. 

Hif’il, act part, ms) 

m’beten, “from/ of 
(the) belly, 

womb,” (prep, n 

fs) 

im’o, “his/its 
mother,” (n fs, 3ms 

pronom) 

v’cach, “and/ but/ 
so/ or in this way,” 

(adv) 

nolad, “I am/ you 
(ms) are/ he/it is 

born,” (v. Nif’al, 

act part, ms) 

 

 

 
17 This word was translated as “enuchs,” but can also mean, “faithful ones.” 



 

 

 לבד  הוא אדם מן שאמונתו  מי יש

yesh, “there is, 

there exists,” (part) 

mi, “who?” 

(interog part) 

she’emunato, 

“that/ which/ who/ 
whom his/its 

faith,” (rel part, n 

ms, 3ms pronom) 

min, “from of,” 

(prep) 
 

adam, “man,” (n 

ms)  

hu, “he/it,” (3ms, 

pron)  

levad, “alone,” 

(adv) 

 

 באמונה  ברצונם  עשו שהם שמאמין ויש אמונתו 

emunato, “his/its 
faith,” (n ms, 3ms 

pronom) 

v' yesh, “and/ but/ 
so/ or there is, 

there 

exists,” (part) 

she’ma’amin, 
“that/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it believe(s), 
has faith,” (rel 

part, v. Hif’il, act 

part, ms) 

she’hem, “that/ 
which/ who/ whom 

they,” (rel part, 

3mp pronom) 

asu, “they did, 
make, created,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

b’retzonam, “in/ 
with/ by their 

desire, intent, will, 

pleasure, delight, 
favour, goodwill, 

acceptance,” (prep, 

n ms) 

b’emuna, “in/ 
with/ by (the) 

faith,” (prep, n cs) 

 

 יוכל  להספיק שרוצה  ומי  שמים מלכות  בשביל

bishvil, “for, for 

the sake of,” (prep) 
Mishnaic 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

shamayim, 

“heavens, skies,” 
(n mp) 

u'mi,”and/ but/ so/ 

or who,” (inter 
part) 

sh' rotzeh, “that/ 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

wants,” (rel part, v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

lehaspik, “to be 

sufficient, suffice, 
succeed in doing 

something in 
time,” (v. Hif’il, 

inf constr) 

youchal, “he/it will 

be able,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms)  

 

       להספיק׃ 

lehaspik, “to be 

sufficient, suffice, 

succeed in doing 
something in 

time,” (v. Hif’il, 

inf constr) 

      

Interlinear Chart 

 

  



 

 

Chapter 19:13 

 

 

 רצו׃  לא והתלמידים לברכם עליהם ידו ששים בשביל  ילדים לו  הקריבו כן אחר
Hebrew Transcription 

 

Translation: After this, they brought children to him, so that he may place his hand upon them to bless them, 

but his talmidim (students) were not willing.  

 

The Scriptures: Then young children were brought to Him to lay His hands on them and pray, and the taught 

ones rebuked them. 

 

Aramaic: 

ܬܠܡܝܕܘܗܝ  ܒܗܘܢ ܘܟܐܘ ܘܢܨܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܐܝܕܗ ܕܢܣܝܡ ܛܠܝܐ  ܠܗ ܩܪܒܘ ܗܝܕܝܢ   

Then talaye {young boys/children} drew near to Him, so that He might place His hand upon them and pray, and 

His Disciples rebuked them. 

 

 18ששים  בשביל ילדים לו  הקריבו כן  אחר 

achar, “after,” 

(prep) 

ken, “yes, so, 

thus,” (adv) 

hikrivu, “they 

came near, 
approached, drew 

near,” (v. HIf’il, 

qatal, past, 3mp) 

lo, “and/ but/ so/ or 

to/ for/ belonging 
to him/it,” (prep, 

3ms pronom) 

yeladim, “boy, 

children,” (n mp) 

bishvil, “for, for 

the 
sake of,” (prep) 

Mishnaic 

she’shim, “that 

which/ who/ whom 
put, place,” (rel 

part, Pa’al/Qal, inf 

constr?) 

 

  רצו׃  לא והתלמידים  לברכם  עליהם ידו

yado, ‘his/its 
hand,” (n ms, 3ms 

pronom) 

aleihem, “upon 
them,” (prep, 3 mp 

pronom) 

levarech’am, “to 
bless them,” (v. 

Pa’al/Qal, inf 

constr, 3mp obj) 

v’ha’talmidim, 
“and/ but/ so/ or 

the students, 

disciples,” (n mp) 

lo, “no/ not,” (part) ratzu, “they 
wanted,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

 

 

Interlinear Chart 

 

  

 
18  Unusually spelled as an infinitive construct or as an imperative, but intended to be as a third masculine singular.  



 

 

Chapter 19:14 

 

 

 שמים׃  במלכות יהיו והם מעוטים שהם לפי אותם תעכבו ולא אצלי שיבא הילדים את תניחו יש׳ו אמר אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then Yeshua said, “Allow the children to come to me, and do not withhold them, for they are 

little ones, but they will be in the kingdom of heaven.” 

 

The Scriptures: But יהושע said, “Allow the young children and do not stop them from coming to Me, for of 

such is the reign of the heavens.” 

 

Aramaic: 

 ܡܠܟܘܬܐ ܐܝܬܝܗ ܐܢܘܢ ܗܠܝܢ ܕܐܝܟ ܓܝܪ  ܕܕܐܝܠܝܢ ܐܢܘܢ ܬܟܠܘܢ ܘܠܐ ܠܘܬܝ ܐܬܝܢ ܛܠܝܐ  ܫܒܘܩܘ ܠܗܘܢ ܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܕܝܢ ܗܘ 

 ܕܫܡܝܐ

But He, Eshu {Yeshua}, said unto them, “Let the talaye {the young boys/children} come to Me and don’t 

hinder them, for, the ones who are like these, theirs is The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the 

Heavens}.” 

 

 שיבא  הילדים את תניחו  יש׳ו אמר  אז

az, “then, in that 

case, so,” (conj) 
 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

Yeshua, (name) tanichu, “you (mp) 

will leave alone,” 
(v. Hif’il, yiqtol, 

fut, 2mp) 

et, (DO marker) ha’yeladim, “the 

boys, children,” (n 
mp) 

she' yavo, “that/ 

which/ who/ whom 
he/it will come,” 

(rel part, v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

 

 מעוטים  שהם לפי  אותם  תעכבו  ולא  אצלי 

etzli, “at, near, in 

the possession of 

me,” (prep, 1cs 

pronom) 

v’ lo, “and/ but/ so/ 

or no, not,” (neg 

part) 

te’akvu, “you (ms) 

will delay, hinder, 

prevent, withhold,” 

(vc. Pi’el, yiqtol, 

fut, 2mp) 

otam, “them,” (DO 

marker, 3mp 

pronom) 

lefi, “according 

to,” (prep) 

she’hem, “that/ 

which/ who/ whom 

they,” (rel part, 

3mp pronom) 

mi’utim, “little, 

little ones,” (n mp) 

 

    שמים׃ במלכות  יהיו והם

va’hem, “and/ but/ 

so/ or they,” (pron, 
mp) 

yihyu, “they will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, 3mp) 

b’malchut, “in/ 

with/ by/ (the) 
kingdom,” (prep, n 

fs) 

shamayim, 

“heavens, skies,” 
(n mp) 
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Chapter 19:15 

 

 

 משם׃ והלך עליהם ידו והניח
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he placed his hand upon them, and went from there.  

 

The Scriptures: And having laid hands on them He went from there. 

 

Aramaic: 

ܬܡܢ ܡܢ ܘܐܙܠ ܥܠܝܗܘܢ ܐܝܕܗ ܘܣܡ   

And He placed His hand upon them, and departed from there. 

 

   משם׃  והלך  עליהם ידו והניח 

v’hiniach, “he/it 

placed,” (v. 

Hif’il,qatal, past, 
3ms) 

yado, ‘his/its 

hand,” (n ms, 3ms 

pronom) 

aleihem, “upon 

them,” (prep, 3 mp 

pronom) 

ve’halach, “and/ 

but/ so/ or he/it 

went,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 me’sham, “from/ 

of there,” (prep, 

adv) 

  

Interlinear Chart 

 

  



 

 

Chapter 19:16 

 

 

 עולם׃  חיי לי שיהיה אעשה טוב מה הטוב מלמד לו ואמר אצלו וקרב א׳ ובא
Hebrew Transcription 

 

Translation: And one approached him and said to him, “Good Teacher, what good thing should I do that I may 

have eternal life?” 

 

The Scriptures: And see, one came and said to Him, “Good Teacher, what good shall I do to have everlasting 

life?” 

 

Aramaic: 

ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ  ܠܝ ܕܢܗܘܘܢ ܐܥܒܕ ܕܛܒ ܡܢܐ  ܛܒܐ  ܡܠܦܢܐ  ܠܗ ܘܐܡܪ ܩܪܒ ܚܕ ܘܐܬܐ   

And one came near, and said unto Him, “Malphana taba {good teacher}, what is something good that I should 

do, so that I may have Khaye d’lalam {eternal Life}?” 

 

 מלמד  לו  ואמר  אצלו  וקרב א׳  ובא

v’bo, “and/ but/ so/ 

he/it came,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

echad, “one,” (card 

num) 

v’karev, “and/ but/ 

so/ or he/it 
approached,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

etzlo, “at/ near/ in 

the possession of 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 
(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms)  

v’lo, “and/ but/ so/ 

or to/ for/ 
belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

melamed, “I/ you 

(ms)/ he/it 
teach(es),” (v. 

Pi’el, act part, ms) 

 

 חיי לי  שיהיה אעשה טוב  מה הטוב 

ha’tov, “the good, 

pleasant, 

appropriate,” (adj 
ms) 

mah, “what,” 

(inter part) 

tov, “good, 

pleasant,” (adj ms) 

e’ese, “I will do, 

create, make,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 
fut, 1cs) 

she’yihye, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it will be,” (rel 
part, Pa’al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

li, “to/ for/ 

belonging to me,” 

(prep, 1cs pronom) 

chayay, “my life,” 

(n mp, 1cs 

pronom) 

 

       עולם׃ 

olam, “nature, 

existence, world, 
lifetime, eternity,” 

(n ms) 
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Chapter 19:17 

 

 

 מצוותיו׃  שמור עולם  לחיי  רוצה אתה ואם אחד אלא  טוב אין אותי טוב קורא אתה למה  לו  אמר והוא
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he said to him, “Why do you call me good? There is none good except One. And if you want 

to live forever, keep His commandments.”19 

 

The Scriptures: And He said to him, “Why do you call Me good? No one is good except One – Elohim. But if 

you wish to enter into life, guard the commands.” 

 

Aramaic: 

ܦܘܩܕܢܐ ܛܪ ܠܚܝܐ  ܕܬܥܘܠ ܐܢܬ  ܨܒܐ  ܕܝܢ ܐܢ ܐܠܗܐ ܚܕ ܐܢ ܐܠܐ  ܛܒܐ  ܠܝܬ  ܛܒܐ  ܠܝ ܐܢܬ  ܩܪܐ ܡܢܐ  ܠܗ ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܘ   

Then He said unto him, “Why do you call Me taba {good}? None is taba {good}, except only One, Alaha 

{God}. But if you desire that you may enter unto Khaye {Life}, keep The Phuqdane {The Commandments}. 

 

 טוב  קורא אתה  למה  לו  אמר  והוא 

v’hu, “and/ but/ so/ 
or he,” (3ms pron) 

amar, “he/it said,” 
(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’lo, “and/ but/ so/ 
or to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

lama, “why? what 
purpose, for 

whatsoever,” (adv) 

atah, “you,” (pron) 
 

kore, “I/ you (ms)/ 
he/it calls, reads,” 

(v. Pa’al/Qal, act 

part, ms) 

tov, “good, 
pleasant,” (adj ms) 

 

 אתה  ואם אחד אלא טוב  אין אותי 

oti, “me,” (DO 

marker, 1cs 
pronom) 

 

ein, “there is not, 

is not,” (part) 

tov, “good, 

pleasant,” (adj ms) 

ela, “but, however, 

only, (conj) 

echad, “one,” (card 

num) 

v’im, “and/ but/ or 

if/ whether,” (conj) 

atah, “you,” (pron) 

 

 

   מצוותיו׃  שמור  עולם  לחיי  רוצה 

rotzeh, “I/ you 

(ms) he/ it 
want(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

l’chayay, “to/ for/ 

belonging to my 
life,” (n mp, 1cs 

pronom) 

olam, “nature, 

existence, world, 
lifetime, eternity,” 

(n ms) 

shamur, (to a man) 

“guard, keep, 
maintain,” (v. 

Pa’al/Qal, imp, 

2ms) 

mitzvotav, “his/its 

commandments,” 
(n fp, 3ms 

pronom) 

  

Interlinear Chart

  

 
19 This compelling verse highlights that Yeshua urges us: if we seek eternal life, we must follow His commandments. See Leviticus 18:5, Ezekiel 

20:11, Galatians 3:12. 



 

 

Chapter 19:18 

 

 

 שקר׃  עד ברעך תענה  ולא תגנוב ולא תנאף ולא תרצח לא יש׳ו שאמר המצוות הן אילו לו ואמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: And he said to him. Behold! These are the commandments that Yeshua said, “You shall not 

murder, nor shall you commit adultery, nor shall you steal, nor shall you bear false witness against your 

neighbor,”  

 

The Scriptures: He said to Him, “Which?” And יהושע said, "‘You shall not murder,’ ‘You shall not commit 

adultery,’ ‘You shall not steal,’ ‘You shall not bear false witness,’  

 

Aramaic: 

ܫܘܩܪܐ  ܣܗܕܘܬ ܬܣܗܕ  ܘܠܐ ܬܓܢܘܒ ܘܠܐ ܬܓܘܪ  ܘܠܐ ܬܩܛܘܠ ܕܠܐ ܠܗ ܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܕܝܢ ܗܘ ܐܝܠܝܢ ܠܗ ܐܡܪ   

He said unto Him, “Which ones?” Then Eshu {Yeshua} said unto him, “That you shall not thequl {commit 

murder}, and you shall not thagur {commit adultery}, and you shall not thegnub {steal}, and you shall not 

theshad sahduth shuqra {witness false testimony}. 

 

 יש׳ו שאמר המצוות  הן אילו  לו  ואמר 

v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms)  

v’lo, “and/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

eilu, “these, the 

following,” (3mp 

pronom)  

hen, “they,” (Ar. 

3fs pron)  
Aramaism 

ha’mitzvot, “the 

commandments,” 

(n fp) 

she’amar, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it said,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Yeshua, (name) 

 

 ולא  תגנוב  ולא  תנאף  ולא  תרצח  לא

lo, “no/ not,” (part) tirtzach, “you (ms) 

will murder,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

2ms) 

v’ lo, “and/ but/ so/ 

or no, not,” (neg 
part) 

te’anef, “you shall 

not commit 
adultery,” (v. Pi’el, 

yiqtol, fut, 2ms) 

v’ lo, “and/ but/ so/ 

or no, not,” (neg 
part) 

tignov, “you (ms) 

will steal,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

v’ lo, “and/ but/ so/ 

or no, not,” (neg 
part) 

 

    שקר׃ עד ברעך תענה 

te’ane, “you (ms) 
will answer,” 

(Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

b’re-ech, “in/ with/ 
by your friend, 

neightbor,” (prep, 

n ms, 2ms 
pronom) 

ed, “witness,” (n 
ms) 

sheker, “falsehood, 
lie,” (n ms) 
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Chapter 19:19 

 

 

 כמוך׃  לרעך ואהבת אמך ואת אביך את כבד
Hebrew Transcription 

 

Translation: “honor your father and mother, and you shall love your neighbor as yourself.”20 

 

The Scriptures: ‘Respect your father and your mother,’ and ‘You shall love your neighbour as yourself.’ ” 

 

Aramaic: 

ܢܦܫܟ  ܐܝܟ ܠܩܪܝܒܟ ܘܬܚܒ ܘܠܐܡܟ ܠܐܒܘܟ ܘܝܩܪ   

And honor your father and your mother, and love your neighbor as naphshak {your soul/yourself}.” 

 

 לרעך  ואהבת  אמך ואת  אביך את כבד 

kabed! (to a man) 

“honour!” (v. 
Pi’el, imp, 2ms) 

et, (DO marker) avicha, “your (ms) 

father,” (n ms, 2ms 
pronom) 

v’et, “and, but, so, 

or,” (DO marker) 

imcha, “you (ms) 

mother,” (n fs, 2ms 
pronom) 

v’a’havta, “and/ 

but/ so/ or youshall 
(ms) love,” (v. 

Pa’al/Qal, weqatal, 

fut, 2ms) 

le’re’aka, “to/ for/ 

belonging to your 
(ms) neighbor,” 

(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

 

       כמוך׃ 

kamocha, “like/ as 

you (ms),” (prep, 
2ms)  

      

Interlinear Chart 

 

 

  

 
20 Exodus 20:12–16; Leviticus 19:18; and Deuteronomy 5:16– 20. 



 

 

Chapter 19:20 

 

 

 אני׃  חסר הכי אפילו אלו כל שמרתי בקטינתי  בחור שהייתי כיון  לו אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: He said to him, “Since I was a young man in my adolescence, I kept all these. Even so, what am I 

lacking the most? 

 

The Scriptures: The young man said to Him, “All these I have watched over from my youth, what do I still 

lack?” 

 

Aramaic: 

ܐܢܐ ܚܣܝܪ ܡܢܐ  ܛܠܝܘܬܝ ܡܢ ܐܢܝܢ ܢܛܪܬ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܥܠܝܡܐ  ܗܘ ܠܗ ܐܡܪ   

That layma {young man} said unto Him, “These all I have kept them, from talyuthi {my youth/childhood}, 

what am I lacking?” 

 

 שמרתי  בקטינתי  בחור  שהייתי כיון  לו  אמר 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

kivan, “because, as 

soon as, since,” 

(conj) 

or 
kivan, “directly, 

exactly,” (adv) 

she’hayiti, “that/ 

which/ who/ whom 

I was,” (v 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

bachur, “young 

man,” (n ms) 

b’kitineti, “in/ 

with/ by my 

littleness, 

adolescence” 
(prep, n ms, 1cs 

pronom) 

shamarti, “I 

guarded, kept, 

maintained,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

 

  אני׃  חסר  הכי אפילו  אלו  כל 

kol, “all,” (n ms)  alv, “these,” (pron) afilu, “even, 

although,” (adv) 

hachi, “the most, is 

there, could it be 

that,” (interog hey, 
adj) 

chaser, “I/ you 

(ms)/ he/it 

lack(s),” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

ms) 

ani, “I,” (1cs pron)   
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Chapter 19:21 

 

 
 

 אחרי׃  ובא בשמים שם לך  ותהיה לעניים ותתן נחלתך  מכור שלום שתהיה רוצים אתם אם יש׳ו להם אמר
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua said to them, “If you want to be complete, sell your inheritance and give it to the poor, 

and it will be there for you in heaven; then come follow me.” 

 

The Scriptures: יהושע said to him, “If you wish to be perfect, go, sell what you have and give to the poor, and 

you shall have treasure in heaven. And come, follow Me.” 

 

Aramaic: 

ܒܬܪܝ  ܘܬܐ ܒܫܡܝܐ  ܣܝܡܬܐ ܠܟ ܘܬܗܘܐ ܠܡܣܟܢܐ  ܘܗܒ ܩܢܝܢܟ ܙܒܢ ܙܠ ܠܡܗܘܐ ܓܡܝܪܐ ܐܢܬ  ܨܒܐ  ܐܢ ܝܫܘܥ  ܠܗ ܐܡܪ   

Eshu {Yeshua} said unto him, “If you desire to be gamiyra {perfect}, go sell genyanak {your property}, and 

give them unto the meskine {the poor}, and you will have {lit. there will be for you} siymtha {treasure} in the 

Shmaya {the Heavens}, and come follow Me.” 

 

 שתהיה רוצים  אתם אם יש׳ו להם אמר 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

Yeshua, (name) im, “if, whether,” 

(conj) 

atem, “you,” (mp 

pron) 

rotzim, “I/ you 

(mp)/ they, those 

want, desire,” (v. 
Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

she’tihye, “that/ 

which/ who/ whom 

you (ms) will be,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

 

 לך  ותהיה  לעניים  ותתן  נחלתך  מכור  שלום 

shalom, “peace, 

welfare, well-
being, 

completeness,” (n 

ms) 

mechor! (to a man) 

“sell!” (v. 
Pa’al/Qal, imp, 

2ms) 

nachalatecha, 

“your (ms) estate, 
inheritance, 

legacy,” (n fs, 2ms 

pronom) 

v’titen, “and/ but/ 

so/ or you will 
give,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

l’onyam, “to their 

(mp) poverty, 
poor, poor ones, “n 

ms, 3mp pronom) 

v’tihye, “and/ but/ 

so/ or you (ms) 
will be,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

2ms) 

lecha, “to you 

(ms,” (prep, 2ms 
pronom) 

 

    אחרי׃  ובא בשמים שם

sham, “there,” 
(adv) 

b’shamayim, “in/ 
with/ by (the) 

heavens,” (prep, n 

mp) 

v’ba, “and/ but/ so/ 
or I/ you (ms)/ 

he/it come(s),” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 
ms) 

acharey, “after 
me,” (prep) 
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Chapter 19:22 

 

 

 הרבה׃  רכוש לו שיש  מפני ביגון הלך הדברים אלו הבחור זה ששמע וכיון
Hebrew Transcription 

 

Translation: And when this young man heard these words, he went away in sorrow, for he had much 

property.21 

 

The Scriptures: And when the young man heard the word, he went away sad, because he had many 

possessions. 

 

Aramaic: 

ܣܓܝܐܐ  ܩܢܝܢܐ  ܓܝܪ ܠܗ ܗܘܐ ܐܝܬ  ܠܗ ܟܪܝܐ  ܟܕ ܘܐܙܠ ܗܕܐ ܡܠܬܐ  ܥܠܝܡܐ  ܗܘ ܕܝܢ ܫܡܥ   

But, that layma {young man} heard this word, and departed while sad, for, he had much genyana {property}. 

 

 הלך  הדברים אלו  הבחור  זה ששמע וכיון 

v’kiyun, “and/ but/ 
so/ or because, 

when, after” (conj) 

she’shema, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it heard,” (rel 

part, v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

 

ze, “this,” (pron, 
ms)  

ha’bachur, “the 
young man,” (n 

ms) 

alv, “these,” (pron) ha’ devarim, “the 
words, matters, 

things,” (n mp) 

halach, “he/it went,” 
(v. Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

  הרבה׃  רכוש  לו  שיש  מפני  ביגון

b’yagone, “in/ 

with/ by (the) 

grief, sorrow,” 
(prep, n ms) 

mipnei, “from/ of 

away, from before, 

because of,” (prep) 

he’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 

there is, there 
exists,” (rel part, 

part) 

v’lo, “and/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,” (prep, 3ms 

pronom) 

rechush, “property, 

asset,” (n ms) 

harbeh, “much, 

many,” (adj ms) 
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21 See Ezekiel 33:31, where people are warned not to pursue greedy gain at the expense of obedience to Yah’s word. 



 

 

Chapter 19:23 

 

 

 לשמים׃   לעלות העשיר שעתיד לכם  אומר אני אמת לתלמידיו אמר זה יש׳ו
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua said this to his students (talmidim), “Truth I say to you, the rich are yet to ascend to the 

heavens.” 

 

The Scriptures: And יהושע said to His taught ones, “Truly, I say to you that it is hard for a rich man to enter 

into the reign of the heavens. 

 

Aramaic: 

ܫܡܝܐ ܠܡܠܟܘܬ ܕܢܥܘܠ ܠܥܬܝܪܐ ܗܝ ܕܥܛܠܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܐܡܝܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܡܪ ܕܝܢ ܝܫܘܥ    

Eshu {Yeshua} then said unto His Disciples, “Amiyn {Truly} I say unto you, that it is atla {difficult} for an 

athiyra {a rich man} that he might enter into Malkuth Shmaya {Heaven’s Kingdom}. 

 

 אומר  אני אמת  לתלמידיו  אמר  זה יש׳ו

Yeshua, (name) ze, “this,” (pron, 

ms)  

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

l’talmidav, “to/ 

for/ belonging to 

his/its talmidim, 
disciples,” (prep, n 

mp) 

emet, “truth,” (n 

fs)  

ani, “I,” (1cs pron)  omer, “I/ you (ms)/ 

he/it those who 

say(s),” (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

 

   לשמים׃  לעלות  העשיר שעתיד לכם 

lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 
(prep, 2mp 

pronom) 

she’atid, “that/ 

which/ who/ whom 
intending to, 

destined, ready, 

prepared, about to, 
looking forward,” 

(rel part, adj ms, 

also used as verb) 

ha’ashir, “the rich, 

wealthy,” (adj ms) 

la’alot, “to/ for/ 

belonging to rise, 
ascend,” (v. 

Pa’al/Qal, inf 

constr) 

l’shamayim, “to/ 

for/ belonging to 
(the) heavens, 

skies,” (prep, n mp 
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Chapter 19:24 

 

 

 שמים׃  במלכות העשיר יכנס כך המחט בחור ליכנס  יוכל בנקל  יותר שגמל כמו אומר אני
Hebrew Transcription 

 

Translation: I, I say, as it will be much easier for that camel to enter the small hole of a needle than for the rich 

to enter the kingdom of heaven.” 

 

The Scriptures: And again I say to you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich 

man to enter into the reign of Elohim.” 

 

Aramaic: 

ܕܐܠܗܐ  ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܢܥܘܠ ܥܬܝܪܐ ܐܘ ܕܡܚܛܐ  ܒܚܪܘܪܐ ܠܡܥܠ ܠܓܡܠܐ ܗܘ ܕܕܠܝܠ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܕܝܢ ܬܘܒ   

Now furthermore, I say unto you, that it is easier for gamla {a rope} to enter into the akhrura d’amkhata {the 

hole of a needle}, than an athiyra {a rich man} that he might enter into The Malkutha d’Alaha {The Kingdom 

of God}.” 

 

 יוכל  בנקל  יותר  שגמל  כמו  אומר  אני

ani, “I,” (1cs pron)  omer, “I/ you (ms)/ 
he/it those who 

say(s),” (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

k’mo, “like, as, 
similar to,” (adv, 

prep) 

she’gamal, “that/ 
which/ who/ whom 

camel, “rel part, n 

ms) 

yoter, “more, more 
than,” (adv)  

b’nakel, “in/ with/ 
by (the) ease,” 

(prep, v. Hif’il, 

yiqtol, fut, 1cp) 

youchal, “he/it will 
be able,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms)  

 

 במלכות  העשיר יכנס  כך  המחט  בחור  ליכנס 

lehkanes, “to 

enter,” (v. Nifal, 

inf constr) 

ba’chor, “in/ with/ 

by (the) small 

hole,” (prep, n ms) 

ha’machat, “the 

needle,” (n fs) 

therefore, in this 

way,” (adv) 

yikanes, “he/it will 

enter, go in,” (v. 

Nifal, yiqtol, fut, 
3ms) 

ha’ashir, “the rich, 

wealthy,” (adj ms) 

b’malchut, “in/ 

with/ by/ (the) 

kingdom,” (prep, n 
fs) 

 

       שמים׃

shamayim, 
“heavens, skies,” 

(n mp) 
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Chapter 19:25 

 

 

 עולם׃  לחיי כך להנצל  שיוכל הוא מי לבב בתמהון ואמרו הרבה נתמהו  ששמעו כיון  אלו תלמידים
Hebrew Transcription 

 

Translation: The talmidim (students), when they heard, were much amazed and said with amazement of heart, 

“Who is able to be delivered accordingly for eternal life?” 

 

The Scriptures: And when His taught ones heard it, they were very astonished, saying, “Who then is able to be 

saved?” 

 

Aramaic: 

ܕܢܚܐ  ܡܫܟܚ ܟܝ ܡܢܘ ܘܐܡܪܝܢ ܛܒ ܗܘܘ ܬܗܝܪܝܢ ܫܡܥܘ ܟܕ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܐ   

Then when The Talmiyde {The Disciples} heard it, they were exceedingly amazed, and they were saying, 

“Who indeed is able to live {or, to be saved}?” 

 

 ואמרו  הרבה נתמהו  ששמעו כיון  אלו  תלמידים

talmidim, 

“students, 
disciples,” (n mp) 

alv, “these,” (pron) kivan, “because, as 

soon as, since,” 
(conj) 

or 

kivan, “directly, 
exactly,” (adv) 

she’samu, “that/ 

which/ who/ whom 
they heard,” (rel 

part, Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

nitmhu, “they were 

amazed, 
astonished,” (v. 

Nif’al, qatal, past, 

3mp) 

harbeh, “much, 

many,” (adj ms) 

v' amaru, “and/ 

but/ so/ or they 
said,” (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3mp)  

 

 כך  להנצל  שיוכל  הוא מי לבב בתמהון 

b’timahon, “in/ 
with/ by (the) 

amazement, 

wonder, surprise,” 
(prep, n ms) 

levav, “heart,” (n 
ms) 

mi, “who?” 
(interog part) 

hu, “he/it,” (3ms, 
pron)  

she’yukal, “that/ 
which/ who/ whom 

he/it will prevail, 

overcome, endure, 
have power, to be 

able,” (rel part, v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

lehinatzel, “to be 
delivered, saved, 

rescued, survive,” 

(v. Nif’al, inf 
constr) 

therefore, in this 
way,” (adv) 

 

      עולם׃  לחיי 

l’chayei-, “to (the) 

life of…” (n mp 
constr) 

olam, “nature, 

existence, world, 
lifetime, eternity,” 

(n ms) 
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Chapter 19:26 

 

 

 ימצאו׃ שמבקשים מה כל אלהים אצל שימצא אדם בני יש לא בכעס להם ואמר יש׳ו בהם צעק
Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua shouted at them and said to them in anger, “It is not possible for the sons of man: with 

Elohim (God), all what they seek, they will find.” 

 

The Scriptures: And looking intently יהושע said to them, “With men this is impossible, but with Elohim all is 

possible.” 

 

Aramaic: 

ܡܫܟܚܐ  ܡܕܡ  ܟܠ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܡܫܟܚܐ  ܠܐ ܗܕܐ ܒܢܝܢܫܐ  ܠܘܬ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ ܝܫܘܥ  ܒܗܘܢ ܚܪ   

Eshu {Yeshua} looked at them, and said unto them, “With the sons of men this isn’t possible, but, with Alaha 

{God} every thing is possible.” 

 

 לא בכעס  להם ואמר  יש׳ו בהם צעק

tza’ak, “he/it 

shouted,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
3ms) 

ba’hem, “with/ by/ 

in them,” (prep, 

3mp pronom) 

Yeshua, (name) v’amar, “and/ so/ 

but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 
qatal, past, 3ms)  

lahem, “to /for/ 

belonging to 

them,” (prep, 3mp 
pronom) 

b’ka’as, “in/ with/ 

by (the) anger,” 

(prep, n ms) 

lo, “no/ not,” (part) 

 

 כל  אלהים אצל  שימצא אדם בני יש

yesh, “there is, 

there exists,” (part) 

benei, “sons, 

children of,” (n mp 

constr) 

adam, “man,” (n 

ms)  

she’yimtza, “that/ 

which/ who/ whom 

he/it will find,” 
(rel part, v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

etsel,”by, beside, 

near, close, 

toward, unto,” 
(prep)  

Elohim, “God(s)”  

(n mp)  

kol, “all,” (n ms)  

 

     ימצאו:  שמבקשים  מה

ah, “what,” 

(inter part) 

she’mevakshim, 

“that/ which/ who/ 
whom we/ you 

(mp)/ they ask, 

request, seek,” (v. 
Pi’el, act part, mp) 

yimtze’u, “they 

will find,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 3mp) 
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Chapter 19:27 

 

 

 כך׃  יהיה  לא לנו  למה  אחריך ובאנו שבקנו שיש מה  כל  אנחנו הנה  לו ואמר פדרו ענה אז 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then Pedro (Peter) answered, and said to him,” Behold, we left all we had and went after you. 

Why will it not be so for us?” 

 

The Scriptures: Then Kĕpha answering, said to Him, “See, we have left all and followed You. What then shall 

we have?” 

 

Aramaic: 

ܠܢ  ܢܗܘܐ ܟܝ ܡܢܐ  ܒܬܪܟ ܘܐܬܝܢ ܡܕܡ ܟܠ ܫܒܩܢ ܚܢܢ ܗܐ ܠܗ  ܘܐܡܪ ܟܐܦܐ  ܥܢܐ  ܗܝܕܝܢ   

Then answered Kepha {The Rock} and said unto Him, “Behold, we have left every thing, and have come to 

follow You. What indeed will we have?” 

 

 אנחנו  הנה לו  ואמר  פדרו  ענה אז

az, “then, in that 
case, so,” (conj) 

 

ana, “he/it 
answered,” (v. 

Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Pedro, “Peter,” 
(name) 

v’amar, “and/ so/ 
but/ or he/it said,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3ms)  

v’lo, “and/ but/ so/ 
or to/ for/ 

belonging to 

him/it,” (prep, 3ms 
pronom) 

hine, “behold!” 
(part) 

anachnu, “we,” 
(1cp pron) 

 

 למה  אחריך  ובאנו  שבקנו שיש  מה כל 

kol, “all,” (n ms)  mah, “what,” 

(inter part) 

he’yesh, “that/ 

which/ who/ whom 

there is, there 
exists,” (rel part, 

part) 

shavaknu, “we 

left,” (v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 1cp) 

v’banu, “and/ but/ 

so/ or we came, 

went,” (v. 
Pa’al/Qal, qatal, 

1cp) 

acharecha, “after 

you (ms),” (prep, 

2ms pronom) 

lama, “why? what 

purpose, for 

whatsoever,” (adv) 

 

    כך׃  יהיה לא לנו 

l’vnu, “to/ for/ 

belonging to us, 
our,” (prep, 1cp 

pronom) 

lo, “no/ not,” (part) yihye, “he/it will 

be,” (v. Pa’al/Qal, 
yiqtol, fut, ms) 

kach, “therefore, in 

this way,” (adv) 
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Chapter 19:28 

 

 

  כך  מלכות כסא על יושבים שאנחנו  כמו כך הזה בעולם אחרי שבאתם  שאתם לכם אני אומר באמת יש׳ו להון אמר

 ישראל׃  שבטי י׳ב על ותדינו כסאות י׳ב על אתם גם תשבו

                                                                      Hebrew Transcription 

 

Translation: Yeshua said to them, “In truth, I say to you that you, who follow me in this world, that like this we 

sit on the throne of the kingdom, therefore you will also sit upon twelve thrones and judge over the twelve tribes 

of Israel.” 

 

The Scriptures: And יהושע said to them, “Truly I say to you, when the Son of Aḏam sits on the throne of His 

esteem, you who have followed Me in the rebirth,22 shall also sit on twelve thrones, judging the twelve tribes of 

Yisra’ĕl. 

 

Aramaic: 

 ܬܪܘܢܘܣ ܥܠ ܕܐܢܫܐ  ܒܪܗ ܕܝܬܒ ܡܐ  ܚܕܬܐ ܒܥܠܡܐ  ܒܬܪܝ ܕܐܬܝܬܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ  ܐܡܪ ܐܡܝܢ ܝܫܘܥ  ܠܗܘܢ ܐܡܪ 

ܕܝܣܪܝܠ  ܫܒܛܐ  ܬܪܥܣܪ ܘܬܕܘܢܘܢ ܟܘܪܣܘܢ ܬܪܥܣܪ ܥܠ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܬܬܒܘܢ ܕܫܘܒܚܗ  

Eshu {Yeshua} said unto them, “Amiyn {Truly} I say unto you, that you who have followed Me, in the Alma 

Khadtha {The New World/Age}, when The Son of Man sits upon The Thranus d’Shubkheh {The Throne of His 

Glory}, you also will sit upon twelve kursun {seats}, and you will judge The Thresar Shabte IysraIyl {The 

Twelve Tribes of Israel}. 

 

 לכם  אני אומר  באמת  יש׳ו להון  אמר 

amar, “he/it said,” 

(v Pa’al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

l’hon, “to/ for/ 

belonging to them,” 

(prep, n ms)  

 ܠܗܘܢ
Aramaism 

Yeshua, (name) b'emet, “in/ with/ 

by (the) truth 

(prep, n fs)  

omer, “I/ you (ms)/ 

he/it those who 

say(s),” (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

ani, “I,” (1cs pron)  lachem, “to/ for/ 

belonging to you,” 

(prep, 2mp 
pronom) 

 

 כמו  כך  הזה בעולם  אחרי שבאתם שאתם

she’atem, “that/ 

which/ who/ whom 
you (mp),” (rel 

part, 2mp pron) 

she’batem, “that/ 

which/ who/ 
whom, you (mp) 

came,” (rel part, v. 

Pa’al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

acharey, “after 

me,” (prep) 

b’olam, “in/ with/ 

by (the) world,” 
(prep, n ms) 

haze, “the this, 

that,” 
(pron ms) 

therefore, in this 

way,” (adv) 

k’mo, “like, as, 

similar to,” (adv, 
prep) 

 

 
22 The Greek uses the word paliggenesia in this place which means rebirth or regeneration. 



 

 

 תשבו  כך  מלכות  כסא  על  יושבים שאנחנו 

she’anachnu, “that/ 

which/ who/ whom 
we,” (rel part, 1cp 

pronom) 

yoshvim, “we/ you 

(mp)/ they sit, 
dwell,” (v. 

Pa’al/Qal, act part, 

mp) 

al, “upon, in, on, 

over, by, for, both, 
beyond, through,” 

(prep) 

kise, “throne,” (n 

ms) 

malchut, 

“kingdom,” (n fs) 

therefore, in this 

way,” (adv) 

teshvu, “you will 

sit, dwell,” (v. 
Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut, 2mp) 

 

 על  ותדינו  כסאות  י׳ב  על  אתם גם

gam, “again, also, 
too, in addition, 

even, as well,” 

(part) 

atem, “you,” (mp 
pron) 

al, “upon, in, on, 
over, by, for, both, 

beyond, through,” 

(prep) 

yod-bet, abbrev 
“twelve,” (card 

num) 

kos’ot, “thrones,” 
(n mp) 

v’tidaynu, “and/ 
but/ so/ or you 

(mp) will litigate, 

judge,” (v. 
Hit’pael, yiqtol, 

fut, 2mp) 

al, “upon, in, on, 
over, by, for, both, 

beyond, through,” 

(prep) 

 

     ישראל׃  שבטי י׳ב 

yod-bet, abbrev 

“twelve,” (card 

num) 

shivti, “tribes 

of…” (n mp 

constr) 

yisrael, “Israel,” 

(name) 
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Chapter 19:29 

 

 

  ויחיה שכרם יקבל באמת לשמי קרובין או בניו או אשתו או אמו  או אביו או אחותו או אחיו או ביתו שמניח איש וכל

 עולם׃  לחיי
Hebrew Transcription 

 

Translation: “And everyone23 who leaves his household, or his brothers, or his sister, or his father, or his 

mother, or his wife, or his children, or relatives for my name, in truth, they will receive their reward and live for 

eternal life.”  

 

The Scriptures: And everyone who has left houses or brothers or sisters or father or mother or wife or children 

or lands, for My Name’s sake, shall receive a hundredfold, and shall inherit everlasting life. 

 

Aramaic: 

 ܒܡܐܐ ܚܕ ܫܡܝ ܡܛܠ ܩܘܪܝܐ  ܐܘ ܒܢܝܐ  ܐܘ ܐܢܬܬܐ ܐܘ ܐܡܐ  ܐܘ ܐܒܐ  ܐܘ ܐܚܘܬܐ ܐܘ ܐܚܐ  ܐܘ ܒܬܐ ܕܫܒܩ ܐܢܫ ܘܟܠ 

ܢܐܪܬ  ܕܠܥܠܡ ܘܚܝܐ  ܢܩܒܠ  

And every one who has left houses, or brothers or sisters, or father or mother, or wife or sons {i.e. children}, or 

qurya {fields}, because of My Name, will receive one hundred-fold, and will inherit Khaye d'lalam {Eternal 

Life lit. lives which are eternal}. 

 

 או אחיו  או ביתו  שמניח  איש וכל 

v’kol, “and/ but/ 
so/ or all, every, 

everything,’’ (n 

ms) 

ish, “a man,” (n 
ms) 

she’meniach, 
“that/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it leave(s) 
alone,” (rel part, v. 

Hif’il, act part, ms) 

baito, “his/its 
house,” (n ms, 3ms 

pronom) 

o, “or” (conj) echav, “his/its 
brothers,” (n mp, 

3ms pronom) 

o, “or” (conj) 

 

 אשתו  או אמו  או אביו או אחותו 

achoto, “his/its 

sister,” (n fs, 3ms 
pronom) 

o, “or” (conj) aviv, “his/its father,” 

(n ms, 3ms pronom) 

o, “or” (conj) im’o, “his/its 

mother,” (n fs, 3ms 
pronom) 

o, “or” (conj) ishto, “his/its 

woman, wife, 
spouse, bride,” (n 

fs, 3ms pronom) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
23 Literally, “every man” or “every mankind.” 



 

 

 יקבל באמת  לשמי  24יןקרוב או בניו  או

o, “or” (conj) benav, “his sons/ 

children,” (n mp) 

o, “or” (conj) karov, “relatives, 

family members,” 
(n mp) 

Aramaism 

l’shmi, “to/ for/ 

belonging to my 
name,” (prep, n 

ms, 1cs pronom) 

b'emet, “in/ with/ 

by (the) truth 
(prep, n fs)  

yekabel, “he/it will 

receive,” (v. Pi’el, 
yiqtol, fut, 3ms) 

 

    עולם׃  לחיי  ויחיה  שכרם

scharam, “their 

payment, reward,” 
(n ms, 3mp 

pronom) 

v’yichye, “and/ 

but/ so/ or he/it 
live,” (v. 

Pa’al/Qal, yiqtol, 

fut,3ms) 

l’chayei-, “to/ for/ 

belonging to (the) 
life of…” (n mp 

constr) 

olam, “nature, 

existence, world, 
lifetime, eternity,” 

(n ms) 
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24 Aramaism written as a Peal active participle suffix, but is a Hebrew noun.  



 

 

Chapter 19:30 

 

 

 קדמונים׃  היו ואחרונים אחרונים שהיו קדמונים הם הרבה
Hebrew Transcription 

 

Translation: Many of those who were first25 became last, and the last became first. 

 

The Scriptures: But many who are first shall be last, and the last first. 

 

Aramaic: 

ܩܕܡܝܐ ܘܐܚܪܝܐ  ܐܚܪܝܐ  ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܡܝܐ  ܕܝܢ ܣܓܝܐܐ   

But, many who are qadmaye {the first ones}, will be kharaye {the last ones}, and the kharaye {the last ones}, 

qadmaye {the first ones}. 

 

 היו ואחרונים  אחרונים  שהיו קדמונים  הם הרבה

harbeh, “much, 

many,” (adj ms) 

hem, “they, them,” 

(3mp pron) 

kadmonim, Hb 

“ancient, 

prehistoric, former 
ones,” Ar. 

“previously, at 

first,” (adj mp) 
Aramaism 

he'hayu, “that/ 

which/ who/ whom 

they were,” (v. 
Pa’al/Qal. qatal, 

past, 3cp) 

acharonim, “last, 

they that came 

after,” (adj mp) 

v’acharonim, “and/ 

but/ so/ or last, 

they that came 
after,” (adj mp) 

hayu, “they were,” 

(v. Pa’al/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

 

       קדמונים׃ 

kadmonim, 
“ancient, 

prehistoric, former 

ones,” (adj mp) 
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25 The word קדמונים is the Hebrew equivalent of the Aramaic ܩܕܡܝܐ (qaddimāya), meaning the “first ones” from the ancient world. While accurately 

describing prehistoric and ancient periods, it highlights that the ancients were the earliest people, preceding today's people, yet they remain the last. 


